
SZOMBATON JUL. 1. 1848 . 

Ügyszoba Gránátos utcza 4 6 5 szám 
I l l - d i k emelet , és Dorotya utcza 1 0 
sz . Fogelfé le ház 1-sö emelet S z e ­

relmei Miklós miiintézetélten. 

E l ő f i z e t é s . 
Pc.lll'll 

Három hónap helyben . 3 ft. 
Hat hónap . . . . . 0 ft. 
E g y év 12 ft. 

Felelős szerkesztő: Laufea 
Gusztáv. 

1-sö SZÁM. 

Vidéken előfizethetni minden p o s t a ­
hivataloknál. 

Előfizetés* 
Vidéken. 

Három hónap v idékre 3 ft. 2 4 k r . 
Hat hónap . . . . 6 ft. 4 8 k r . 
E g y év . . . . 1 3 ft. 3 5 k r . 

Kiadó: Lauka Gusztáv, 
és Szerelmei Miklós. 

S 9 í ) (D 0 N f, Ó.) 

Világos összeesküvés. 
Június huszonnegyedikére cravallt jósolánaka' 

kofák, csizmadia-inasok, pinczérek, meg egy két 
bitang okleveles dologkerülö. 

Ezen hileles jóslatra százhatvanezer ember 
megfélemlett a' testvér városban. 

Több család kenyérrel, és szalámival ellátva a' 
zugligetbe vonult. 

Többszázan Palotára, Váczra, Pátyra, vagy a' 
kőbányába rádulának. 

A' nemzetörök hatlötést kaplak, kitisztilaták, 
vagykitiszlitákfegyvereiket; kiköszörülték, vagy 
kiszörülteték kardjaikat. 

Suttoglak még a' honoratiórok is. A' vizipus-
kákat meg olajozták. A' kéményseprők lajtor­
jákról gondoskodtak. Többen megszoriták dere­
kaikat, 's inaikat, hogy jobban szaladhassanak. 

A' fehércselédek kétségbeestek \ vizet készí­
tettek clájulás eselérc. 

Csak Jeremiás kellett volna. Jeremiás nem volt. 
Oh be kár! 

'S kik fogták volna csinálni ezen cravallt! ? 
Azt én sem tudtam; Döbrentei Gábor sem tud­

ta-, a' 160,000 ember közöl senki sem tudta. 
Szja ! forradalmi időszakban élünk, illyen 

időszakban az imádságos-könyvek is fellázad­
hatnak. 

Denique nagy volt a' zavar, — legalább ugy 
látszott. 

Hanem azért pénzéit mindent lehetett kapni. 
'S az emberiség famose mulatott. 

A' nap csak lenyugodott valahogy. Estelelt, 
— később éj, de a' holdvilág nem jött fel. 

Uh milly borzasztó éjszaka volt ez ! hallollá-
tok-e hirét udolfo várnak!? Dom Gigadasnak?! 
a' siciliai vesperasnak, 's több efféle borzasztó és 
rettentő szörnyűségeknek ? ! 

Mind semmi. Hlyen éjszakát csak Hugó Victor 
tudna illendően bemutatni. Én vagyBartos illyes-
mihez nem értünk. 

Még az ég sem ollyan volt mint másszor, a' 
csillagok közöl 23 hiányzott. Soroksár felöl vö­

rösszalaggal volt szegélyezve a1 láthatár. A* gel-
lért-hegy felett feketén fekete felhő lebegett. 
Zúgást is lehetett hallani. Oh de millyen zú­
gást. 

A' városház tornyán lévő óra kilencz helyett 
tizet ütött. 

A' tyúkok kukorikoltak. Minden állat megin­
dult, csak a' kétváros lakosai maradtak helyben, 
kivéve a' még nappal megszaladtakat. 

Minden vendéglő tömve volt, de mindenki csak 
egy félét evett, még pedig retket. 

A' színházban senki sem piszcgetl, senki sem 
tapsolt, Az emberek bocsánatot kértek egymás­
tól. 'S a' kilencz órai harangszóra levették föve-
geiket. Mindenki belföldi szivart szíjt, 's kerek 
kalapot telt fejébe. 

A' bankókat tárczába dugták, az ezüstpénzt 
nadrágzsebbe. Órát, és gyűrűket senkinél sem 
lehctettlát ni. 

Mili-gycrtyákat csak azok égettek a' kiknek 
volt. Az ablak-redönyöket mindenhol behúzo-
galták. 

Jó éjszakát kívánt mindenki még ellenségének 
is. Diót, vagy mogyorót a' világért sem tört volna 
senki is. 

Az utczákon egészen ismeretlen, vagy nagyon 
is ismeretes alakok mutatkoztak. 

Kivéve a' gyönyörök szolgálóit, fehér-szemé­
lyeket nem lehetett látni. 

Találkozhatánk férfiakkal, kik közöl némelyek­
nél egy puska, két pisztoly, egy kard, egy tör, 
bicska, 's két tollkés találtatott. 

- Voltak kik szőke álbajuszt, és szőke álszakált 
aggalának arezaikra. Ezek jobbára ismert egyé­
niségek valának a' forradalom dicső napjaiból. 

Vaíának kik honhagyták kaputjaikat, 's durva 
gubát aggattak vállaikra. 

Valának magyarok kik ráczul beszéllek. 
Valának ráczok kik magyarul beszéltek. 

Ezerén kérdezték ki csinálja a' cravallt ? 
Ezerén felelték: nem tudjuk! 
Az éj költői volt, de borzasztó. 

Az örök meg dupláztattak, a' czirkálók meg-
tripláztatlak. 

Igen igen sokan leitták magokat. 
Találkoztak kik gyönyörükbe fullaszták félel­

müket. 
Huszonötödikére nem volt bizonyos a' felvira-

dás. 

Temérdek ember nyugodt le e' magasztos 
hitben. 

Lehetett nyitott ajkakat, meredöszeinekct, fel­
álló hajakat látni. 

A' házmesterek csengetésre félve nyitottak 
kapui. 

Hol kéthárom ember lakott egy szobában, sem 
virasztolt mind a' három, jegesült szemmel néz­
tek egymásra, egyik a' másiktól remegett. 

Kivéve a' fegyverek halk zörgését, 's a' láb­
tyúk még halkabb topogását, síri csend volt. 

Az egyházak rémítöen néztek ki, minden szeg­
letben ismeretlen alakok mutatkoztak. Az ember­
nek akaratlanul felállót a . . . haja. 

Suttogtak ! ah millyen hangon suttoglak ? ! 
mint midőn félig éri árpa közé szorul a' szellő. 

Senki nem tudta megmondani honnan hallatszik 
a' suttogás. 

Néha hüvösszellö csapta meg az ember oldalát, 
télig érthető hangokat vélt az ember hallhatni, 
ha oda tekintett hova nem kellelt, árnyékot latolt 
ember nélkül. 

A 1 lámpák gyanúsan pisloglak, a' sziik utczák-
ban leggyanusabban. 

Az illyen borzasztó éj ritkaság mint az üstö­
kös. 

Mindenki félt. Mitől ? e z a ' v e r t í ' a g y l a l ó 
t i t o k . 

'S ezen titok örökké titok marad, ha a' kofák 
csizmadia inasok, pinczérek, meg egy két bitang 
okieves dologkerülö nem könyörül 160 ,000 em­
beren. 



Táblabírói cantate. 

E m l é k e z z ü n k r é g i e k r ő l 

C u r i á n k o n t ö r t é n t e k r ő l 

É p ü l e t e s m e g a d á s s a l , 

A ' l e g n a g y o b b p ie tássa l . 

R e g g e l t í z tájban felkeltünk 

K é t font r o s t é l y o s t e lnye l tünk 

Megi t tunk e g y p á r i c c e b o r t , 

A - 1 k o n y h a , 'a p incze te le v o l t . 

A s t á n Miska lovat n y e r g e l t , 

D e r e s t , fakót , s z ü r k é t ; v a g y pe j t , 

K i n y a r g a l t u n k a' m e z ő r e 

Ha o d a nem — az e r d ő r e . 

Megnéztük a' m u n k á s o k a t , 
: S a' m é ' k nem d o l g o z o t t s o k a t , 

L e g o t t a g y b a , főbe v e r t ü k 

E ' j o g o t ő s i n k t ő l n y e r t ü k ! 

Délben haza mentünk enni, 

N é g y i g o thon kel le t t lenni , 

Mert annyit i t tunk, é s e t tünk 

H o g y e g y lépést s em mehet tünk . 

N é g y ó r a k o r puskát v e t t ü n k , 

V a g y húsz k o p o t l á n c z r a szedtünk 

Össze g á z o l t u n k két h a t á r t , 

T é v é n t ö b b s z á z for intny i k á r t . 

Ha nem ta lá lhat tunk v a d a t , 

Meg lő t tük a' szelíd ludat , 

'S a' ki azért k á r o m k o d o t t , 

Husz h u s z o n ö t b o t o t k a p o t t . 

E s t e ismét, enni ke l l e t t 

H á r o m n é g y i c e z e b o r mel le i t — 

K é s ő b b e n k á r t y á z n i ül tünk 

'S a' fa luba l á n y é r t küldtünk. 

A h mi szép vo l t ekép élni — 

É l v k ö z t k á r t t enn i , 's henyélni — 

Nem é r h e t e t t k o m o l y d o l o g 

B iz tos í to t t az ősi j o g . 

D e m á r c i u s anni hujus 

B e g y ú t o t t n e k e d ősi j u s 

'S h o g y e x t á b l a b i r á k le t tünk 

Már e g y e b e t nem tehetünk 

Csak emlékszünk r é g i e k r ő l 

C u r i á n k o n t ö r t é n t e k r ő l 

É p ü l e t e s m e g a d á s s a l , 

A ' l e g n a g y o b b p ie tás sa l . 

Ördögszekér. 

* A' pünkösdéjszakáján elhulott önkénteseket 
Charon a' Lethén semmikép sem akarta átszállí­
tani qua önkénles katonákat. ,,A' katonák úgy­
mond Charon — fegyverrel, 's tiszla mundurba 
jönek a' másvilágra ! Önök ellenben rongyosan 
és fegyver nélkül jövének." Roszlelkü Charon 

mintha bizony ezért az önkéntesek volnának h i ­
básak. 

* E g y pessimista a' napokban azt nyilatkoz-
tatá , hogy a' jelenlegi európai forradalmak 
egy harmadrészének rablás volt az alapja, nem 
pedig a' szabadság, (mi pedig azt jegyezzük meg 
ezen nyilatkozatra, hogy a' fenntemlitett har­
madrész okvetlen reaclionariusokból állott, és 
áll). 

* Ha az országot keresztül kasul mászkáló fa-
lánkhirek mind igazak volnának, elnyelték volna 
már nem csak kicsiny országunkat, hanem még 
mellé egypár stella fixát is. 

* Az orosztáborban kiütött a' marha dög. Ör­
vendj nemzetein, ha ezen esemény ki nem ránt 
az izéből, akkar azután csakugyan mehetünk oda 
a' hol az izét csinálják. 

* Deák Fcrcnezet a' debreczeniek követük­
nek elválasztották. Ezen elválasztafást azonban 
mint beszélik a' kitűnő tehetségekkel felruházott 
minisler egyedül annak köszönheti, hogy béke­
szerető, szelid debreczeni cívis kinézése van. 

A' niagyar-aeademia niegkezdé reform ülé­
seit ; a' sajtótörvények vétettek fel. Döbrentci 
Gábor volt első ki szót emelt, e' helyett „met­
szés" „mc-tszvényt" ajánlván. Lön nagy zaj és 
szóváltás : még experimentumokról is beszélget­
tek. A' békés szellemű Helmeczi annyira indig­
nálódott, hogy kijelenté: miként ha a' cravallok 
az academia humánus falai közölt is divatba j ö ­
nek visszavonul szobáiba, 's a' nemzet pénzét 
mindenki elöl elzárja. A' gyűlés épületes gon­
dolatokba mélyedve eloszlott. 

* Egy anlik nobili a' napokban igy nyilatko­
zott : még a' comimuiismust is elvállalom, de a' 
zsidók emancipatiójába soha sern egyezendem 
belé. 

Szt.-Margit házi oltára német kezekbe került. 
Híígel Metternich volt alázatos szolgája licitandó 
vette meg. (Országos köszönet érette Kubinyi-
nek a' Múzeum elnökének!) 

A t y a i l e v é l , s z o n o k i a l i s z a b á ­
l y o k k a l . 

lmádoll fiam! 
A' lapokból olvasom hogy köveinek választot­

tak. 
Örülte tesz az öröm. 

Annyi ész mellett, mint mennyit apádtól örök­
löttéi, nagyobb szerencse nem is érhetett volna. 

Hallom a' papok keményen dolgoztak mellet­
ted. Ők családunknak mindég baráti voltak. Én 
szinte voltam novitius privigyén — ez sokat teli. 

Megne feledkezzél jóltevöidröl. Ezt mondja 
Kristus, de ezt mondja apád is. 

Apád pedig okos ember! 
Te egész éltedben pecsovics voltál, még pedig 

büdös pecsovics. 
Ez bökkenő. 

A' transsubstanciatiot sok ember nem hiszi; 
hanem azt még több ember nem hiszi, hogy meg­
rögzött peesovicsból becsületes liberálissá lehes­
sen valaki. 

Na de ez nem baj. 
Szavazásoknál mindenkor a' ininistcrialislák-

kal .szavazzál. 

Szelíden emelj szót (ha lehet) régi érdekeink 
mellett, a' radikalokkal finomul bánjál, különben 
megölnek. 

A' radikalok dühös emberek. Meglásd csak 
mennyi párbaj leend, még pedig életre, halálra. 

Különösen becsüld és tiszteld Bonist, és Per-
czel Móriczot. 

Ezek nagyon jól puskáznak, könyen lelőnék a' 
gombodat. 

A' nép leend a' basis mellyen a' vitatkozások 
épülendnek. 

Meglásd mindenki a' népet fogja boldogítani 
akarni. 

A' nép mellett dühösködjél teis, mint valami 
Americai belény, de azért a' fclsötáblát vérig 
védelmezd. 

A'municipiumokat nem féltein. Ott van Kossuth 
i s ! 

A' vallás és hierarchiáért botránynak is kite-
heted személyedet. Tudót kedvesem hogy áll 
financziánk, de azt is kell tudnod hogy a 1 clerus 
fizet. 

Röviden okos légy Mihál, 's úgy viseld magad, 
hogy se a' rácz, se a' magyar agyonütésétöl ne 
kellessen remegnünk. 

Még egyet. Ne kártyázz fiu, mert intexpressible 
be jöz haza. 

Luka szelleme veled! 

Apád 

M I H Á L . 

Egy vácziutezai ház alatt . 
( F o r a d a l m i r o m á n c z . ) 

Hajdan i t t I l onka l a k o t t 

K o n d o r v é r e , 

Damó úrfi t a r t o t t s z á m o t 

J ó s z i v é r e . 

H o l d v i l á g o s éj je lenkint 

M e g h o z a t t a 

A' bandát a ' ház a l á , é s 

Ott h u z a t t á . 

Most c"' h á z b a n t ó t l eány v a n , 

Krumpl i t h á m o z , 

L e n n pedig e g y h o s z s z ú , v é k o n y 

T ó t g i t á r o z . 

S z í n h á z a k . 

N e m z e t i . Jun. 16-án . V i c o m t e L e t o -
r i e r e s . Vigj. Lehet rajta nevetni, ha az ember 
akar. Szilágyi Lila (Hermina) tavai haladásnak 
indult, egy idő óta azonban makacsul megállt. 
Bulyovszky azt mondja róla az Életképek 28 - ik 
számában, hogy kedvesen kezd fejlcdezni. Ennyit 
örömest elhiszünk, kivált Bulyovszkynak. 

17-én. M a c h b c l h. A' divatban lévő operák 
közöl alig ismerünk jelesebbet Macbelhnél. Ve rd i 
ezen operával helyett vívott ki Európa legjele­
sebb zeneszerzői között. A' király megjelenési 
indulónál szebb indulót nem ismerünk a' zene 



Az utó8ó táblabíró. 

Mindent elraMktoft volna a'forradalom, csalt az m i s ^ Jó isten 
M leendlieíBk.ezentúl ekök! ! ezt meo érzi a'háztartás. 



világban. Az izgatott dicsvágyó király szenderét 
ringató zene, pedig a' zene költészet non plus 
ultrája. Szelíd az mint meghalt kedveseink em­
léke, — merengésre felhívó, mint nyári holdvi­
lágos csendes é j . A' campilli sylphid táncz sze-
rezménye ugy illik e' kedves zenéhez, — mint a' 
holdvilágos nyári éjbe egy mosdatlan konyha 
szolgáló. — Campilli mai napig azt hiszi, hogy 
az ö tánezszerezményónek tapsolunk olly esze­
veszetten. Sennor Campilli rútul csalatkozik, — 
a' zene a' mindenható, 5 csak purger. 

18-án. A' s z e r e l m e s p a p . Elénk fran-
czia vígjáték. Egresi Gábor remekelt. Gábor 
barátuk csak akkor játszik rosszul, ha rosz kedve 
van. 

1 9 - é n . C a p r i c i o s a vagy Ne k é r d e z d 
a' h ö l g y é v e i t . Vígjáték. Mi meg azt taná­
csoljuk, hogy ne kérdezősködjék senki is, e' da­
rab belbecséről. Irta F e d e r i c i meghalt. F o r ­
dította K o v á c s o c z y meghalt. A' darab maga 
is meghalt, de Erdélyi János feltámasztotta. Áldja 
meg a' mindenható. 

20-án . E r n a n i nagy opera 4 felvonásb. Irta 
P i a v e , zenéjét V e r d i . Mennyi gazdagság, 's 
mennyi szápség ismét ezen operában. Illy operát 
csak V i r á n y i J a n k a volna képes semmivé 
tenni, — meg is próbálkozott vele, de most még 
prima-vista nem sikerült. 

21 -én . Az A m e r i c a i Vígjáték. Jól vigyáz­
zunk ismét vígjáték. 

23-án. N a b u c o d o n o z o r . Nagy opera. 
Zenéjét V e r d i . Jól vigyázzunk ismét Verdi. 

24 -én . V a l a k i g y e r m e k e . Vígjáték. Kö­
zönség hallod, ismét vígjáték. Mellé egy mise-
rabilis ballet. 

25 -én . M á t y á s d i á k . Vígjáték. Már izzadni 
kezdek a' dühtől. 

Uraim és asszonyaim! kilencz nap alatt három 
opera mindannyiszor Verditől. Je les , de ugyan 
azon szerzőtől. 

Hat vígjáték. Még egyszer mondom, hat víg­
játék. Ismétlem, hat vígjáték. Egyetlen dráma 
sem. 

Már tisztelet becsület, de ha ez igy meg, jobb 
lett volna a' nemzetnek azon a' pénzen mit szín­
házéra fecsérelt, szalmazsákokat venni. Az illyen 
vice- igazgató pedig fiascot csinálna Laponiában 
is. Hát illyen játékrend mellett csudálkozhatni, 
ha öt, hat ember megy a' színházba. Hiszen 
csörgő sapkát érdemelne a' közönség, ha illyen 
botrányos henyeséget, vagy tudatlanságot pár­
tolna. 

Különös pietással szólitjuk fel Obernyik Káról 
urat, hazudtoljon meg. 0 nem csak pártfogója,— 
hanem ügyvédje is minden efféle színházi botrá­
nyoknak. 

B u d a i A r é n a . Néhány napok óta R a p p o 
K á r ó l társasága működik e' circus gyalulatlan 
deszkázatain. Erő, bűvészet, és testgyakorlatai 
megjárják, kivált ki illyesmiket soha sem látott, 
élvvel szemlélheti kétszer. 

Az élőképek academiája kéjdühbe ringatja a' 
még illyesmit nem látott budai közönséget. Van 
a' működök között egy fiatal (legalább ugy lá t ­
szik) leány, ennek testalkata valóban festői. V a ­
lahányszor előtűnik, ropog a' rotonda, 's ordít­
nak a' nézők. Gyönyörű arangoniai éjszemek, és 
fürtök, nyúlánk testalkat, gömbölyű karok, és 
lábszárak, egésszéges fr.'s arcz-szin, kis kezek 
és lábak. Bizony alig mozse ellentállani. 

P e s t i á r n y é k s z i n h á z . — D e r g a l a n -
t e A b b é , és M a r i a M a g d a l é n a egyre 
másra adatnak. A' furore nagy, hanem azért a' 
színház üres. 

P e s t i a r é n a . A' lövés a' darabok elején 
kezdetik könn bárom mozsár elsütésével — tart 
azután folytonosan a' darab alatt. Jobbára bécsi 
terményekkel táplálkozik a' közönség, kevés i 
hús, több tészta, legtöbb zöldség. Vasárnap meg 
járják az efféle trakták, miután délután a' boltok 
bezáratnak. 

V i 1 á g p i a c z. 

G ö d ö 11 ö. A' gödöllői választásnál F é n y e s 
elvbarátunk részéről a' többséget egy fóti holló 
károgta el. 

R á c z k e v i . Ráczkeviben N y á r i P á l lett j 
követ. Biztosan jósolhatjuk, hogy a' derék Nyári 
egyike leend a' követi kar jelesbjeinek. 

M o n o r Patayl küldi. Becsületesebb, 's jobb 
hazafi alig van a' világon. 

O l a s z o r s z á g . Az olaszháboru alkalmasint 
vége felé jár. Nagy okosság ausatria részéről 
vissza vonulni. Megtartva Olaszország sem volna 
egyéb, mint például valakinek veszett kutyát kül- j 
deni ajándékba. 

I n s p r u c h . A'nagyreményű bán, mint be - i 
szelik délutánonkint rendesen be van rúgva, 's 
illyen állapotában nagy hajlamot mutatt a' hódí­
tásokra. — Zsófia föherczeg asszony is Inspruch-
ban van. 

N á p o l y b a n a' királyt olly ügyetlenül akasz­
tották fel, hogy még jelenleg is életben van. 

I n s p r u c h b a n van az ismeretes b. Józsika j 
is. Hír szerint a' Camarilla karjaiba veté magát; 
eddig a' camarilla lábainál volt. — 

P o z s o n y jelenlegi felosztása : V 3 zsidó; 

V 3 polgár; Va mágnás. 
B u k a r e s t b e n szinte megérkezett három 

ezred cholera, 's a' lázongni akarókra éberen 
figyelmez. 

S z a t h m á r b ó l levelet kaptuk, mellyben e rő ­
sen kikelnek a' gazdatisztség ellen, mert hivata­
los közlekedéseikben per tekintetes, vagy per 
nemes, nemzetes, és vitézlő czimezgetik egy­
mást. Ha igaz valóban botrányos. Hadják el önök 
e' nevetséges formalitásokat. Mig ezt tették 
ugy sem volt sem tekintélyük, sem nemzetük, 
sem vitézségük. Ezentúl gondoskodandik a' haza 

I számukra tekintélyről, és nemzetről — saját ma­

goknak pedig elég tér jutand vitézségüket (ha 
van) kimutatni. — 

F r a n c z i a o r s z á g fővárosában a' magyar 
simpathia naprul napra alábbra kezd szálni. Ezen 
legkevésbé sem csudálkozhatunk ha felgondoljuk, 
hogy hazánkat a'francziák előtt H u g ó K á r ó l 
képviseli. — 

B e r e g h m e g y e követül Román nevű ügy­
védet választott. Egyetlen román, mi 1 8 4 8 - b a n 
kijött. Megválik a' nemzetülésen millyen román ? 
nem fogják-e majd kaposságáért a' németek l e ­
fordítani? v ig-e vagy szomorú? j ó - e ? vagy 
élvezhetlen. 

V á c z o n , egy misericordianusbujtogat. Óhajt­
juk, hogy kik felette ítéletet hozandnak ne legye­
nek misericordianusok. 

K o m á r o m városa várából a' magyar ka to­
naság kéntelen volt kiillanni. Az ilir katonaság 
leszurással, ós lelövéssel fenyegette hazánkfiait. 
— Megváltónk születése óta mulatságosabb va­
lami alig történt. E ' szerint már a' Komáromi 
erősség sem a' miénk többé. Ha igy haladunk, 
vissza mehetünk ázsiába, felkeresni őseink hazá­
ját, mert bizony kiszoritnak a' gyepre. 

L o n d o n b a n unalomból a' száműzött király, 
és ministerek drámát játszanak. Ezen drámában 
L a j o s F ü l ö p király leend, M e t t e r n i c h , 
és G u i z o t ministerek. A' dráma esteli 7 ó rá ­
tól csupán esteli 8 óráig tart. — 

* y TUDOMÁSUL 
Ezenlul lapunk rendesen jelenendik 

m e g , minden szerdán és szombaton. 
Szorosan fogunk a' probalapban közzé 
tett programmunkhoz ragaszkodni. 

A' j egy vagy névnélküli czikkek a 1 

szerkesztőtől vannak. 
E g y e s példány ára 5 kr. pengő. — 

Szerk. 

Meghívás előfizetésre 
a' 

Kassai Képesujságra. 
Folyó évünk első fele végéhez közelegvént 

bátrak vagyunk, minden rendű polgártársainka, 
K é p e s u j s á g ' u i i k előfizetésére 's pártolására 
július 1-sö napjától kezdve felszólítani. Ara pos­
tán bérmentesen 's borítékban 6 for. 24 kr. pengő 
pénzb. — Megjelenik minden szombaton 2 íven, 
's ha elegendő előfizetők leendnek, hetenként 3 
íven, a' karmadikon kírekesztöleg politikai ujdon-

| ságokkal. Kassán május havában 1848 . 

W e r f c r K á r o l y , 
nyomár; és a1 lap szerkesztősége. 

Nyomatott B e i m é i Józsefnél . 




